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This Journal’s Policy of Romanizing
Japanese Names and Words

IN THIS journal all the Japanese personal names are written in the order of a
given name first and a family name second. Since many Japanese are interna-
tionally known by their names in this order, it was feared that it might cause
confusion if Japanese names were written in the family name-given name se-
quence.

For personal and geographical names, long vowels of 6 and 1 are indicated
with some exceptions. In the case of such internationally known places as
Tokyo and Kyoto, long vowels 6 and @ are romanized simply as o and u.
Other exceptions are names of present-day Japanese scholars and authors.
Their names are romanized without indication of long vowels in accordance
with the practice of this association.

Japanese institutions, such as Okurashd (Ministry of Finance) and Keido Gi-
juku Daigaku (Keio University), appear in their English names in the text of
the journal. When their Japanese names are romanized in footnote citations,
0 and U are used to indicate long vowels.

The Library of Congress (USA) method is followed as far as practicable in
romanizing the titles of books and articles and the names of periodicals.



